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63 .  Silte kyrka. 
P l .  23. 

Litteratur: L 1777, S 151. O .  W o r m ,  M o n u m e n t a  D a n i c a  (1643), s .  453;  J .  Pe r ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  S v e o - G o t h o r u m ,  
Vol .  8 ( F h 8 ) ,  b l .  9 5  o .  101  v :o ;  G . W a l l i n ,  A n a l e c t a  G o t h l a n d i c a  1, s .  668,  713, 730, 741, 1067; C. G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  
1799 ( F  m 57:  6), s .  122; K y r k o i n v e n t a r i u m  1830 (ATA);  J .  G .  L i l j eg ren ,  R u n l ä r a  (1832), s .  153; H .  P i p p i n g  i V H A A k a d : s  
M å n a d s b l a d  1900, s .  50;  O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 ( U U B ) .  

Äldre avbildningar: T v å  t e c k n i n g a r  i Pe r ingsk iö ld  a .  a . ;  t e c k n i n g a r  W a l l i n  a .  a .  s .  713  o c h  730.  

R u n r i s t a d  gravhäll ;  in lagd i golvet i k y r k a n s  nordös t ra  hörn .  L jusgrå ,  f inkornig kalksten;  t i l l  f o r m e n  
t rapetsoid.  L ä n g d  1,75 m ,  b r e d d  uppt i l l  0,82 m ,  nedti l l  0,70 m .  

Tidigare h a r  häl len legat  p å  a n n a n  p l a t s  i kyrkgolvet .  D e n  e n a  a v  teckningarna  i Peringskiölds samlingar  
(fig. 57) h a r  påskr i f ten :  »Vthi Sillte K y r k i a  f inns  u n d e r  F u n t e n  een  S teen  således påhuggen.» Hilfeling f a n n  
d e n  1799 »på s to ra  gången n ä r  m a n  k o m m e r  i n  genom södra kyrkopor ten  t i l l  vens ter  . . .  Inscr ipt ion ä r  t ä m -
melig tydel ig  ä n n u ,  m e n  som s tenen mycke t  skymmes  a v  B ä n k a r n a  m å s t e  j a g  p å  l jusa  dagen  n y t t j a  l j u s  
fö r  a t t  läsa den». S tenen låg k v a r  p å  s a m m a  p l a t s  v i d  kyrkoinventer ingen 1830: »En r u n s t e n  i gången,  n å g o t  
vester  o m  Stordörren,  runo rna  n ä s t a n  utplånade.» P å  denna  p l a t s  h a r  d e n  v a r i t  s t a r k t  u t s a t t  f ö r  nö tn ing  
genom t r a m p ,  och f ly t tn ingen  til l  p la tsen  no r r  o m  a l t a re t  h a r  u t a n  tv ivel  v a r i t  e n  r e n  skyddså tgärd .  U r ­
sprungligen h a r  häl len sannol ikt  legat  över  e n  gravpla t s  p å  kyrkogården.  W o r m ,  v å r  ä lds ta  källa,  h a r  ingen 
n ä r m a r e  uppg i f t  o m  platsen.  

Ris tn ingen h a r  e n  gång  v a r i t  m y c k e t  vacker ,  m e n  ä r  n u m e r a  ganska  skadad ,  särskil t  övre  delen, v a r v i d  
också e n  del  a v  inskr i f ten  h a r  g å t t  för lorad.  I m i t t e n  e t t  r i k t  u t s i r a t  kors .  

Insk r i f t en  b ö r j a r  nedti l l  i högra  hörne t ,  g å r  n ä r m a s t  u p p å t  och sedan r u n t  u t m e d  stenens y t t e rkan t e r .  
R u n o r n a  s t å  så lunda  p å  den  y t t r e  kan t l in jen  och  läsas u t i f r ån ,  så lunda i väns te rvr idande  r ik tn ing  k r ing  
s tenen.  I högra  hörne t  nedt i l l  s t å r  e t t  kors ,  som anger  inskrif tens b ö r j a n .  N ä r m a s t  s t å  emellertid inskr i f tens  
b å d a  s lu t runor  116-117  u m  och fö r s t  dä re f t e r  förs ta  o rde t  1 - 6  fargair.  

In sk r i f t  (med runor  inom [ ] supplerade e f t e r  ä ldre  läsningar): 

: f a r g a i r  : l i t  : m i k  : [g ] i eára  : y f e r  : s[in : faþ]ur  : u[k] : m o þ [ o ] r  [:] b[ot]frir  : [ok]  : [ruþui : 
5 10 * 1 5  ' 20 25  30 35 40 45 

o k  : a u þ u a t r ]  : o k  : m i k  : [ + ] k[rist]r  : ma[ i ]u  : sun  naþi  : a l u m  : s u m  : h i e a r  : h u i l a s  : u a i r  : uk  
50 55 60 ' 65 70 75 80 85 90 95 100 

a l u m  : k r i s n u m  : s ia[l  + ] u m  
105 110 *115 
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F i g .  57.  G 63.  S i l te  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  i Pe r ingsk iö lds  F i g .  58 .  G 63.  Si l te  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  i P e r i n g s k i ö l d s  
M o n u m e n t a ,  b l .  95.  M o n u m e n t a ,  b l .  101. 

»Fargair l ä t  göra  m i g  över sin f a d e r  och moder  B o t f r i d  och  R u d v i ,  och  A u d v a t r  (el. Audvaldr)  högg(?) 
mig .  Kr i s t ,  Marias  son, v a r e  nåd ig  m o t  al la,  som h ä r  u n d e r  vila,  och  m o t  alla k r i s tna  själar.» 

Till läsningen: 1 - 6  farga ir  ä r  säker t ,  a -b s t  i b inderunan  2 a r  ä r  dock  bo r t a .  3 g tyd l ig t  s tunget .  Bi-
s t aven  i 13  g he l t  bor ta .  15, 20  e sannol ikt  s tungna .  I n g a  b is tavar  k u n n a  n u  spåras  i 34  o.  E f t e r  36  b ä r  
s t e n y t a n  svå r t  s k a d a d  ä n d a  til l  59  o .  E n d a s t  39-42  frir:  ä r  bevara t .  5 9 - 6 3  o k  : mik  ä r  tydl ig t .  A v  71  a f inns  
n u m e r a  endas t  b is taven k v a r ,  a v  72 i endas t  övre  delen (svagt); 70  m och  73  u tydl iga.  Avs t ånde t  mellan 
r u n o r n a  t a l a r  också f ö r  a t t  h ä r  h a r  s t å t t  maiu,  icke  mariu.  88  e ä r  s tunget ;  l ikaså 102 I. 95 -98  uair  ä r  
tyd l ig t ,  icke m i n s t  96  a .  N e d r e  delen a v  r .  114-115 ä r  skadad .  

W o r m :  fargatr  lit mik  g iara  yfar faþur uk moþor  bofrir ok ruþui ok  auþuatr  ok  mik  + kristr 
mariu sun naþi a l u m  hiar huilas yntir  uk o lum krisnum sialum.  Orden 2 2 - 2 4  sin  och 8 3 - 8 5  s u m  ä ro  
överhoppade.  

I Peringskiölds samlingar f innas  t v å  teckningar  a v  G 63. D e n  b ä t t r e  [bl. 1 0 1  b ]  a v  d e m  (fig. 58) h a r  
fö l j ande  läsning:  farkair : l i t  : mik : kieara : yfer : sin : fáþur : uk : moþar  : boll : krir : ok  : ruþui 
: o k  : auþ : uatr  : ok : mik : +  kristr : m a i u  : sun : náþi : a l u m  : s u m  : hiear : huilas : untir : uk : a l u m  
: krisnum : sial + um.  

Wallins samlingar s .  668 (»Kring e n  fyrkantig sten»): furkair; botfrir : ok  ruþui : ok : auþuatr; maiu 
: sun; hiear : huilas : uair.  P å  d e n  ena  a v  Wallins b å d a  teckningar  (s. 713;  f ig.  59) fö l j ande  anmärknings­
v ä r d a  läsningar:  fargair;  b o - f r i r  : ok : ruþui : ok  : aþþuatr;  maiu : sun; hiear; uair.  P å  d e n  a n d r a  (s. 
730;  fig. 60): farkair; bolfrir : ok : ruþui : ok  : auþuatr; maiu  : sun; hieâr; uair. 

Hilfeling: fargair;  gieara;  faþur : uk moþor  : botfrir : ok : buþui : ok  : auþuatr  : ok  : mik;  6 4 - 6 9  
kistr; r .  9 3 - 9 5  saknas  (haplografi); 9 5 - 9 8  unir; r .  9 9 - 1 0 0  saknas.  

m/f w7FWgT7?r??~ YT3J 
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F i g .  59 .  G 63.  Si l te  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  i W a l l i n s  F i g .  60.  G 63.  Si l te  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  i W a l l i n s  A n a l e c t a ,  
A n a l e c t a ,  s .  713. s .  730.  

C. Säve  h a r  g ranska t  inskr i f ten  å r  1844; m e n  t y v ä r r  k a n  m a n  h ä r  som a n n a r s  icke v a r a  säker  p å  v a d  
S ä v e  s jä lv  h a r  l ä s t  och  v a d  h a n  h a r  supplera t  f r å n  ä ldre  läsningar.  

v .  Friesens läsning överensstämmer he l t  m e d  m i n  egen. Sålunda även:  fargair; gieara;  m o þ - r ;  95 -98  
uair. 

N a m n e t  Fargair förekommer  ä v e n  p å  G 119 i Anga  k y r k a .  Men d e t  t y c k s  f .  ö. icke v a r a  k ä n t  f r å n  
fornnordiska källor.  D e t  ä r  fu l l t  regelbundet  b i lda t ,  och b å d a  lederna ä ro  vä l  s t y r k t a  i namnmate r ia le t .  
E n  m a n  v i d  n a m n  Fa rga i r  h a r  all tså l å t i t  göra s tenen  och lägga d e n  över  d e n  grav ,  d ä r  h a n s  f ade r  och  h a n s  
moder  vilade. Deras  n a m n  v a r  Bo t f r id  och  R u d v i .  I cke  Botvi ,  såsom Säve  antager .  36^42  botfrir  ä r  nom. ,  
f g u t n .  Botfriþr; o m  d e t t a  m a n s n a m n  se  G 5. O m  kv innonamne t  Buþvi se G 13, 33, 100 och  S 114. O m  v ä x ­
lingen  Roþ- : Ruþ- i forngutniska personnamn se H .  Gustavson,  Gutamålet 1 (1940), s .  193. 

D e t  d ä r p å  fö l j ande  (r. 51-63) ä r  oklar t ,  e h u r u  läsningen ä r  säker.  Säve  h a r  t o l k a t  de t :  Ok Aupvatr 
hiagg mik »Och A u d v a t  högg mig»; sannolikt  r ik t ig t .  Liksom i f lera  a n d r a  medel t ida  gravinskr i f ter  t ä n k e s  
s tenen s jä lv  t a la :  »Fargair l ä t  göra mig»; se h ä r o m  G 3, G 51  m .  f l .  D e t  ä r  d å  icke gärna  möjl igt ,  a t t  d e t  a n d r a  
mik i inskr i f ten  (r. 61-63) k a n  avse  någon  a n n a n  ä n  stenen.  D e t  omta las  förs t ,  v e m  som h a r  l å t i t  göra s tenen,  
d .  v .  s .  bekos ta t  minnesmärke t  över  s ina föräldrar .  D e t  ä r  d å  na tur l ig t ,  a t t  s tenen  sedan meddelar  n a m n e t  
p å  d e n  som h a r  huggi t  d e n  och r i s t a t  runorna ,  s tenmäs ta ren  själv.  59-60  ok  ä r  m y c k e t  tydl ig t ;  d e t  ä r  onek­
ligen e n  o v ä n t a d  beteckning f ö r  f g u t n .  hiagg högg. Men  inskr i f ten  h a r  å tmins tone  e n  säker  felristning: 95 -98  
uair  f ö r  untir  uncLir under .  Och d e n  underl iga  uppdelningen a v  o rde t  112-117  sial l u m  fö rvånar .  Må-
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hända  har  stenmästaren icke vari t  särskilt skrivkunnig. 95-98  uair k a n  snarast förstås som beroende p å  
en otydlig eller missförstådd förlaga; ristaren ha r  förbisett  n-biståven i en binderuna  un, och h a n  h a r  
ansat t  bistaven i följande runa  för  lågt, som a i stället för  t .  — Namnet  Auþvatr, äldre *Auþ-hvatr, 
förekommer även i inskriften G 123. Möjligt är ,  a t t  den r ä t t a  läsningen ä r  Auþvaldr. Det ta  namn  ä r  ännu 
bä t t re  styrkt;  se härom G l i .  De t  ä r  i så fall möjligt, a t t  den man,  som h a r  huggit gravhällen i Silte, ä r  den­
samme som den Audvald, som h a r  gjort  »likstenarna» i grannsocknen Sproge (se G 65). 

»Krist, Marias son, vare nådig mot  alla, som här  under vila, och mot  alla kristna själar»: Liknande böner 
i inskrifterna G 38, 99, 100, 118, S 1. 

Om formen  Maiu (för Mariu) se E .  Wessen, Svensk språkhistoria 1 (6 uppl., 1962), s. 81 (§ 77). 
Allum, sum hiar hvilas undir: liknande ut t ryck förekomma p å  gravhällarna G 21 Öja och G 65-67 

Sproge. 

Worm tolkar inskriften sålunda: »Fargatr me  fieri curavit in memoriam patris e t  matris  Bosfriri e t  Rudi  
e t  A d  v a  teri e t  sui. Christe Mariæ fili miserere omnium sub hoc saxo quiescentium, e t  animarum omnium 
christianorum.» H a n  kommenterar: »Epitaphium esse constat integræ destinatum familiæ, utpote  quod 
nomina recenset eorum qui hic sepulti; imo autor  sibi ipsi quoque destinatum hoc esse voluit.» H a n  påpekar, 
a t t  den kopulativa partikeln skrivs omväxlande  uk och ok, och meddelar a t t  inskriften ha r  flera binderunor. 

64 .  Silte kyrka. 
Pl.  20. 

Litteratur: L 1778, S 152. O .  W o r m ,  M o n u m e n t a  D a n i c a  (1643), s .  454; J .  G .  L i l j eg ren ,  R u n l ä r a  (1832), s .  151; S .  B .  F .  
J a n s s o n ,  R a p p o r t  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  3 0 / s  1954 (ATA) .  

Målad runinskrift. Den finns p å  långhusets södra vägg i kyrkan,  s trax V om predikstolen, 2,25 m över 
golvet. 

Inskriften ä r  en  a v  de fyra ,  som äro upptagna i Ole Worms  Monumenta Danica (1643). Sedan Worm 
h a r  behandlat gravhällen i Silte kyrka (G 63), fortsätter han:  »In eodem hoc templo, supra sellam qvandam 
parieti insculpta hæc leguntur. 

biþin fyri botuiþha sial, ranguals arua 

Bid hin furi Botvidha sial Rangvals arva1 

Ora pro anima Botvidhæ heredis Rangval ti. 
Hie  non habeo qvod addam cum omnia clara satis.» 

Trots de t ta  ger sig Worm i n  p å  en mycket äventyrlig historisk kombination, som h ä r  m å  anföras, 
uteslutande som e t t  exempel p å  vå r  äldsta runforsknings irrvägar. Namnet  Ragnvald har  intresserat honom. 
H a n  erinrar sig det  f rån  Snorre Sturluson som namn p å  en norsk jarl  under Harald hårfagers tid,  i slutet a v  
800-talet. »Haud scio a n  Ragnvaldus hie ille sit qvi historiæ Norvagicæ autori dicitur Ragnvald Jar l ,  qviqve 
Provinciæ Norvagicæ More dictæ imperitabat, apud  qvem devictis regulis cum divertisset Haraldus Harfager 
a b  eo cæsariem suam, qvam multis j am annis aluerat, tonderi voluit . . .  Quod circa annum Christi DCCCLXX 
contigit. Quia vero Botvida hic se hæredem Ragnvaldi profitetur, non  qvidem eius fu i t  filius, nomina enim 
eorum expresse in historia sun t  consignata: sed vel nepos, vel ex nepotibus ortus, u t  i ta  hæreditas per  tert iam 
a u t  qvartam manum a d  ipsum sit derivata. Quo circa multis annis post Ragnvaldi ævum hane positam fuisse 
inseriptionem satis liquet.» 

Worm uppger felaktigt, a t t  inskriften ha r  vari t  »parieti insculpta», inhuggen eller inristad i väggen. 

1 E t t  k o m m a t e c k e n  h a r ,  f ö rmod l igen  g e n o m  t r y c k f e l ,  k o m m i t  i n  i r u n t e x t e n ,  i s t ä l l e t  f ö r  i d e n  n o r m a l i s e r a d e  å t e r ­
g i v n i n g e n .  


